Råd til nye oversettere
Vil du bli oversetter? Har du studert norsk, du elsker språk og litteratur og vil kaste deg ut i den kreative kunsten det er å overføre en tekst fra et språk til et annet – fra et univers til et annet? Da er det bare å sette i gang – men det er en del ting du bør kjenne til først. 

Å være oversetter er et selvstendig og fritt, men også krevende yrke. Det er ikke en jobb du søker på, du arbeider som frilanser og må som regel oppsøke oppdragene. Det krever mye initiativ og stå-på-vilje å komme i gang som oversetter – i alle fall før verden har blitt oppmerksom på hvilken strålende dyktig oversetter du er! Derfor er det viktig at du kjenner til hvordan bøker finner sin vei ut i verden: Rettighetene til en bok eies av noen, vanligvis forlaget som gir den ut, eller en litterær agent. Noen ganger har forfatteren beholdt opphavsretten selv. Kjøp og salg av oversetter-rettighetene gjøres av forlag og agenter, som møter hverandre på de store bokmessene, spesielt i Frankfurt og London, og Bologna for barnebøker. 
Som oversetter kommer du særlig til å ha kontakt med agenturene i de store forlagene og de private agentene – og NORLA, selvfølgelig!  Erfarne oversettere fungerer av og til også som ”scouter” eller underagenter – de finner fram til riktig forlag for en bok, eller riktig bok for et forlag.  

Råd til deg som nybegynner:

1. Aller først: det er ikke nok at du kan norsk. Du må også være en god leser, kunne analysere og identifisere de litterære virkemidlene i en tekst. Og viktigst av alt: Du må være god i ditt eget språk, kunne gjenskape en tekst på ditt eget språk. Studér og les, les, les!

2. Sett deg inn i bransjen. Gjør deg kjent med den norske forlagsbransjen og profilen til de ulike norske forlagene. Les hjemmesidene til forlagene og agenturene, reis på bokmesser, gå på litteraturarrangementer og les litteraturtidsskrifter. 

3.  Like viktig er det å gjøre deg kjent med forlagsbransjen i ditt eget land. Hvilke forlag gir ut oversatt litteratur? Hvem gir allerede ut norsk litteratur? Om du vil jobbe med sakprosa, må du gjøre deg kjent med hvilken type sakprosa de forskjellige forlagene utgir. 
4. Bli kjent med dine kolleger! Finnes det en oversetterforening i ditt land? Oversettere er (som regel!) rause og sosiale mennesker, som gjerne hjelper sine kolleger. Ofte finnes det nettsteder hvor oversettere kan ha kontakt med kollegene sine.  Du kan også spørre NORLA om hvem som oversetter fra norsk til ditt språk. Gjennom NORLA kan du f eks få tilgang på Nettverksted for oversettere http://www.beta.nettverksted.no/ . Her får du gratis tilgang til ordbøker og andre nettressurser som kan være nyttige for oversettere. Ikke minst kan du bli med i O-ringen, et nettsted hvor oversettere spør hverandre om ting de lurer på. Her er det uvurderlig hjelp å få – men nb! Ikke plag folk med å spørre om enkle ting du kan finne i ordboka!

5. Ha en oppdatert, kortfattet CV, med oversikt over relevant utdannelse, erfaring og kompetanse. Lag også en oversikt over (prøve)oversettelser du har gjort. NORLA vil også ha en CV fra deg. 
6. Ta kontakt med NORLA! Vi er her for deg! Send oss CV’en din, spør om det er noe du lurer på, kom på besøk når du er i Oslo. NORLA er oversetternes ”hjem borte fra hjemmet”! Følg med på nettsidene våre om det dukker opp arrangementer som er relevante for deg, seminarer eller aktiviteter du kan søke på, etc. Agenturene lager prøveoversettelser av relevante bøker før de store bokmessene. Likedan er forlagene i hjemlandet ditt ofte på jakt etter lesere som kan norsk for å lese manus og skrive vurderinger av bøkene for dem. Her kan det lønne seg å være litt frimodig og tilby dine tjenester! Ha CV’en din og en prøveoversettelse klar som viser hvor god du er.

7. Om det er en bok du har lyst til å oversette, må du først vite om boken allerede er oversatt, eller om den er i ferd med å bli det? Innhent tillatelse fra rettighetshaverne til å begynne å arbeide med boken. (Forfatteren/ evnt. den som handler på hans/hennes vegne, en agent eller det norske forlaget.) 
Det beste er å forhøre seg hos NORLA eller hos det norske forlaget. Det er ikke lurt å velge en bok som agenturene allerede har jobbet mye med, da blir forlagene bare irritert om de får enda en henvendelse om den. Om du ennå ikke har en konkret bok du vil jobbe med, men ønsker å finne ut mer om hva som kan være relevant å oversette, kan du også snakke med NORLA og agentene.



8. Lag en presentasjon av boken: Oversett maks. 4-5 A4 sider som du er helt fornøyd med. Det nytter ikke å sende halvgodt arbeide og fortelle at du vil gjøre det bedre dersom de bestemmer seg for å utgi boken. Du velger selv hva du vil oversette. Legg også ved et kort resymé av boken og begrunnelse for hvorfor du mener boken bør oversettes. Vær tydelig på hvilken type bok det er (litterær, kommersiell, sjangerlitteratur, etc), og hvilken målgruppe du tror den har, slik at forlaget lett kan se om boken kan være interessant for dem, Det er selvsagt viktig å ta med relevante opplysninger om forfatteren, f.eks. biografiske data og pristildelinger og dessuten en oversatt anmeldelse av boken. Du bør nevne hvilke andre land boken evt. er oversatt til, og selvsagt også ta med noen ord om deg selv (kort CV - tidligere oversettelser). 

9. Du kan sende presentasjonen til flere forlag på én gang. Gi forlagene en svarfrist på ca 4 uker – men vær forberedt at mange av dem, kanskje flertallet, aldri svarer. Derfor er det ekstra viktig at du gjør research om hvilke forlag som kan være aktuelle for akkurat denne typen bok. Du kan også spørre NORLA om liste over forlag i ditt land som allerede har utgitt norsk litteratur. 
Ring gjerne forlaget for å få navnet på rette vedkommende, ellers kan du risikere at brevet havner i haugen for «brysomme henvendelser» som kan bety at ingen føler seg forpliktet til å svare deg. (Dette gjelder først og fremst store forlag). Om det er et forlag som ikke har oversatt fra norsk før, kan du legge ved en link til informasjon om NORLAs oversettelsesstøtte. 
https://norla.no/en/subsidies/for-agents-and-publishers
Kontakt gjerne først de forlag som allerede har utgitt norsk litteratur i oversettelse, men pass på at forlaget du kontakter faktisk utgir den type du anbefaler (ring og hør med forlaget om du er i tvil). 

Fikk du positivt svar? Fantastisk, da er du i gang! Pass på at du får en gyldig kontrakt som sikrer dine rettigheter. Kontakt oversetterforeningen (evnt. forfatterforeningen, forleggerforeningen) for de satser som gjelder i ditt hjemland. Det må foreligge en kontrakt mellom forlaget og deg for at forlaget skal kunne søke NORLA om støtte til oversettelsen.
